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EXPLA'iATORY NOTES 

Section I 

The Eng!is.h and French \·ers.ion~ are nlade cons.is!cnt. 

Section 2 

The amendmen1 i~ con<;equenlial on the amendment made in 
section 10 of this amending Act. The existing pro\·ision reads as 
follows: 

76.l The arbitrator or the arbitration board, as the case may 
be, in any proceeding under the provision~ of section 55, shall, 
when considering the interpretation, applica1ion, administra
tion or an alleged \'iolation of an agreement entered into by a 
11unicipali!Y or a join! board or any agency ofa municipality or 
a joint board as the employer and n1embers of a police force, 
have regard to all of the prO\isions of the Pulice Act and 1he 
regulations under chat Act and in particular -;hall have regard to 

{a) the pro\isions of section 40 of the Police Act, 

(b) the responsibili1~ of a 1nuniclpality or a join! board 
under the Police Act 10 pro\'ide adequate police ~er\·ices in 
that municipalit~ or region in accordance with the Police 
Act, and 

(c) the power vested in each chief of police under the Po/ice 
Act to manage and direct 1he police force in carrying out its 
duties and re5ponsibilitie~. 

Section 3 

(a) The amendmen! adds a binding arbitration provision to 
the Industrial Re/anons Act in relation to police officers. 

fb) The arnendment is con~equential on the amendment 
n1ade in paragraph 3(a) of 1his amending Act. The existing 
provision reads as follo\\S: 

80(2) The l\1inister, v.hen he has authorized the appointment 
of an arbitrator or the con5litution of an arbitration board 
under subsection (1 ), ~hall fonhwith notify the parties. 

fc) The amendn1cn1 is consequential on the amendment 
made in section 6 of this amending Act. The exi5ting provi
sion reads as follO\\S: 

80(4) Where an order 15 made under subsection 91(5), the 
Lieutenant·CJovernor in Council, in the same or a subsequent 
order, if sati~ficd that collective bargaining ha.\ been carried on 
in good faith but that it i~ unlikely !hat the partie\ v.ill agree, 
\\ilhin a rea~onable time to conclude an agreement or the re
newal or revi~ion of an e\.i~Ting agreement or the mat..ing of a 
new agreement, may, in the order or subsequent order, require 
the submis~ion of a!J differences berween the parties to arbitra
tion and, upon 5uch order or ~ub<;equent order, ~ub~ection~ 79(3) 
to ( 10) apply n-1utatis n1urandi~. 

(d) The amendment ), .:'On_,cquential on the arnendmeni 
made in section 6 of thi\ an1ending Act. The e\iqing rro\ i
~ion reads a5 folio\\<;· 

,.ClTES EXPI.ICAfl\"ES 

Article I 

Harmonisation de~\ ersion~ anglaise et frani,:aise. 

Arlicle 2 

Modification correlative a !a modification faite a I' article 10 
de la prtsentc loi modificativc. La disposition actue!le se lit 
commc suit: 

76.1 L'arbitre ou le conseil d'arbitrage, selon le cas, dans coute 
procedure engagee en application des dispositions de I 'article 55 
doil, lorsqu 'ii prend en consideration ]'interpretation, l'applica-
1ion, !'administration ou une violation alleguee d'une entente 
conclue par une municipalite ou un comite mixte ou un orga
nisme d'une municipalite ou d'un comite mixte, en qualit& d'em
p!oyeur et Jes membre5 d'un corps de police, tenir compte de 
toutes le<; dispo~itions de la Loi sur la police et des rt'glemenis en 
vertu de cette Loi et plus particulit'rement 

a) des dispo~itions de !'article 40 de la Loi sur fa police, 

b) de la responsabili1e d'une municipaliie ou d'un comite 
mixte en vertu de la Loi sur la policed' etablir et de maintenir 
des services de police suffisants sur son territoire conforme
ment a la Loi sur la police, et 

c) des pouvoirs devolus a chaque chef de police en venu de 
la Loi sur la police, de gerer et de diriger le corps de police 
dans !'execution de ses devoirs et de ses a1tribu1ions. 

Article 3 

a) ~odification ajoutant une disposition re!acive a ]'arbi
trage execuroire a la Loi sur /es relations industrielles relati
vement aux agents de police. 

b) Modification correlative a la modification faite a !'ali
nea Ja) de la presente Joi modificathe. La disposition ac
t uelle se lit com me suit: 

80(2) Quand le \1inistre autorise la nomination d'un arbitre ou 
la constitution d'un conseil d'arbitrage en application du para
graphe (I), il doit immediatemenl en donner a\'iS aux parties. 

c) \fodification correlative a la modification faire a !'arti
cle 6 de la presentc loi modificative. La disposition actuelle se 
lit comme suir: 

80(4) Lorsqu'une ordonnance est rendue en application du 
paragraphe 91(5), le lieutenani-gouverneur en consei!, s'il est 
convaincu que le' negociations collectives on! ete poursuivies de 
bonne foi, mai~ qu'il e'i! peu probable que Jes panies en arrivent 
a une entente, dan'> un dc-!ai raisonnable, en \'UC de conclure une 
convention. ou de facilitcr la reconduction ou la r&\ision d'une 
convention e.'-i>tante ou de concluTe en fin une nOu\elle conven
tion, peut, dan'> !a mCme ordonnance ou dans une ordonnance 
~ubsequente, requerir que tousle'> con nits en1rc les panies soient 
~oumi.-. a !'arbitrage; une fois ccne ordonnance ou l'ordon nance 
~ubs&quente rendue.,, le.'> paragraphe'> 79(3) a (10)., 'appliquent 
n1utatis 1nutundr,,. 

d) \lodifiL·at1on L'orrelati\ca la n1odification faite a !'ani
.. :le6 de l;:i prC~cntt' Joi modific:.it1\e. I a d1\po,1tion actuellc '>e 
lit COllll])t' \Uil · 



80(5) No1wi1hqanding that the term of a col\ecti\e agreement 
has e:xpired, v. her I.' an order is made under subsec1ion 80( 4) and 
\\·hcther or not a ~trike or a lock-out has taken place, the 
provi~ions of the co!!ecti\'e agreement and of section 55 for the 
final se1tlen1cnt without :.toppage of work b) arbitration or 
otherwi5e, ot' all differences concerning the interpretation, ap
plication, administration or an alleged violation of the agree
ment, including any queslion as to whether a matter is 
arbitrable, continue in force from the time the order is made 
under subsection 80(4) until the conclusion of the arbitration 50 
ordered. 

Section 4 

The amendment is consequential on the amendment made in 
section 10 of this amending Act. The existing provision reads as 
follows: 

81.1(1) \\'here a question arises as to whether an aspecc of the 
relationship between a municipality or a joint board or any 
agency of a municipality or joint board, as the employer and the 
members ofa police force 

(a) is a bargainable matter under the Police Act, or 

(b) is not a bargainable matter under the Police AcJ, 

an application may be made to the Board for a determination of 
the question. 

81.1(2) An application may be made under subsection (1) at 
any time except that, in a case where section 36 applies, the 
application shall not be made during any time a request made 
under that section is being dealt with. 

Section 5 

The amendment is consequential on the amendment made in 
section IO of this amending Act. The existing provision reads as 
follows: 

81.2 The provisions of section 81.1, paragraph I 26(2)(d. I) and 
section 126.l are in addition to and shall not be construed so as 
to derogate from or abrogate any other provision of this Act. 

Section 6 

(a) The amendment removes the right to strike and the 
right to declare a lock-out in relation to police officers. 

(b) The amendment is consequential to the amendment 
made in paragraph 6(a) of this amending. Act. The existing 
provision reads as follows: 

91(6) Subsection (5) applies where in the opinion of the 
Lieutenant-Governor in Council, on report made by the Minis
ter, the trade union or municipality concerned has not made or is 
unable to make or is likely to be unable to make adequate 
provision for the protection of the public safety. 

80(5) Nonob'>tant l'e:-;piration de la durCe d"une i.:onven1ion 
colleune. lor~qu'une ordonnan.:-c est n:nduc en vcrtu du para
graphe 80(4), et qu'aicnt eu lieu ou nun une greve ou unlock

out, \cs dispo~itions de la con\'ention collective et celle>i de 
\'article 55 quant au ri:g!emcnt definitif, ~an~ arr Ct de travail, par 
arbitrage ou de toute autre maniere, de lou~ conflib re!atifs a 
)'interpretation, 3 !'application, 3 \'execution OU a_ Une violation 
a\kguee de la convention, y compris toute question sur le fait de 
savoir si une affaire est arbitrable ou non, continuent d'etre en 
vigueur du moment oU l'ordonnancc est rendue en vertu du 
paragraphe (80(4) _iusqu'il la fin de l'arbitrage qui e~t ordonne. 

Article 4 

Modification correlative a la modification faite a !'article 10 
de la presente Joi modificative. La disposition actuelle se lit 
comme sull: 

81. l(I) Lorsqu'une question e5t soulevee, a savoir si un aspect 
relatif aux rapports cntre une municipalite ou un con1ite n1i:xtc 
ou un organisme d'une municipalite ou d'un l.'.omite mixtc en 
qualite d'employeur et Jes membres d'un corp~ de police 

a) est un su_iet de nCgociation en vertu de la Loi sur la 
police, ou 

b) n'est pas un sujet de nego..:iation en \ertu de la Loisur la 
police, 

une demande peut et re faite 8. la C on1mi!>!>!Oll pour qu'el\C 5tatue 
sur la question. 

81.1(2) Une demandc eil vcnu du paragraphe (I) peut etre faite 
en tout temps sauf dans !e cas oU !"ani...:le 36 s'applique, la 
demande ne doit pas etre faite pendant toute !a periode oU une 
demande en venu de cet article est traitee. 

Article 5 

Modification correlative a la modification faite a !'article 10 
de la presente Joi n1odificative. La disposition actuelle se lit 
comme su11: 

81.2 Les dispositions de !'article 81. I, l'a!inea !26(2)d. l) et de 
\'article 126.1 s'ajoutent aux dispositions de la prCsence loi et ne 
doivenl pas etre interpre1ees comme y derogeant ou comme 
abrogeant toute autre disposition de la prCsen!e Joi. 

Article 6 

a) Modification supprimant le droit de greve et le droit de 
causer unlock-out relativement aux agents de police. 

b) \.1odification correlative a la modification faite a J'ali
nea 6a) de la prC~entc loi modificati\·e. La di~position ac
tuelle se lit comme suit: 

91(6) Le paragraphe (5) est applicable lors4ue, ~ur un rapport 
du ~1inistre, le \ieutt>nant-gou\"erneur en .:-onseil e.~t d'a\"i!> que le 
syndical ou la municipalitC en cause n'a pas pri~, e~t dan~ 

l 'impo~sibi!itC de prcndn:, ou pcu1 ~c trou\ er\ raisemblab!ement 
dan' l'impo~~ibilitC de prcndrc de-. di-,po~ition~ appropriees 
pour la ~ecurite publique. 



Section 7 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of 1his amending Act. The e:-.isting provi
sion reads as follows: 

126(2) Without limiting the generality of sub~ection (I), the 
Board has power, 

(d. I) where an application has been made under section 
81.I to determine whether an aspect of the relationship 
belween a municipality or a joint board or any agency of a 
municipa!i1y or a joint board as the employer and the mem
bers of ihe police force 

(i) is a bargainable matter under the Police Acr, or 

(ii) is not a bargainab!e matter under the Police Act. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of thi~ amending Ac1. The existing provi
sion reads as follows·. 

126(3) A determination made by the Board under paragraph 
(2)(d. I) shall have effect in relation to the collective agreement 
entered into afler the da1e the determination is made and shall 
not be construed so as to alter a provision of a collective agree
men1 in force at the t1n1e the determination is made. 

Section 8 

The amendment i~ consequential on the amendment made in 
section 10 of this amending Act. The existing provision reads as 
follow~: 

126.1 The Board shall, when considering an application made 
under section 81. I, ha\·e regard to all of the provisions of the 
Police Act and the regulations under that Ac! and in particular 
<;hall have regard to 

(a) the provisions of section 40 of the Police Act, 

(b) the responsibility of a municipality or a joint board 
under the Police Act to provide adequate police services in 
1ha1 municipality or region in accordance wi1h the Police 
Acr, and 

(c) the power vested in each chief of police under the Police 
Act to manage and direct the police force in carrying out its 
duties and responsibilities. 

Section 9 

The amendment is consequen1ial on the amendment made in 
~ection 10 of this amending A.ct. The existing provision reads as 
follows: 

131.1 Notwi1hs1anding any other provision of thi<> Act, an 
appeal lie~ to The Court of Appeal of New Brunswick from any 
determination made by the Board under paragraph 12:6(2)(d.I) 
involving any queqion of Jaw, fact or mixed law and fact. 

Article 7 

a) ~1odification correlative a la modification faite a !'arti
cle 10 de la presente Joi modificative. La disposition actuelle 
se lit com me suit: 

126(2) Sans limiter la portCe gCnCrale du paragraphe (I), la 
Commission possede le pouvoir, 

d.J) lorsqu'une demande a ere faite en vertu de ]'article 
81. l pour une decision a savoir si un aspect relatif aux 
rapports entre une municipalitC ou un comite mixce, ou un 
organisme d'une municipalite ou d'un comltC mixte, en qua
litC d'employeur et les membres d'un corps de police 

(i) est un sujet de negociation en vertu de la Loi sur la 
police, ou 

(ii) n'est pas un sujet de nCgociation en vertu de la Loi 
sur la police, 

b) Modification correlative a la modification faire a !'arti
cle 10 de la presente loi modificative. La disposition actuelle 
se lit com me suit: 

126(3) Une decision rendue par la Commission en vertu de 
l'alinea (2)d.I) doit avoir effet a l'egard de la convention collec
tive conclue apres ta dale oU la decision est rendue et ne doi1 pas 
etre interpretee de facon a modifier unc disposition de la conven
tion collective en vigueur au moment oU la decision est rendue. 

Article 8 

Modifica1ion correla1ive a la modification fai1e a !'article IO 
de la prCsente !oi modificative. La disposition actuelle se Iii 
comme suit: 

126.1 La Commission doit lorsqu'elte prend en consideration 
une demande falte en vertu de !'article 81.1, tenir comte de 
tou1es Jes dispositions de la Loi sur la police et des reglements 
etablis en vertu de cette Joi et plus particuliCrement 

a) des dispositions de l'anicle 40 de !a Loi sur la police, 

b) de la responsabilitC d'une municipalite ou d'un comite 
mixte en vertu de la Loi sur fa police d'Ctablir et de maintenir 
des ser\·ices de police suffisanls sur son 1erritoire conforme
ment a !a Loi sur la police, et 

c) des pouvoirs dCvolus a chaque chef de police en vertu de 
la Loi sur I.a police pour gerer et diriger le corps de police 
dans !'execution de ses fonctions et ses attribuiions. 

Article 9 

Modification correlative a la modification faite a !'article JO 
de la prCsente Joi n1odificative. La disposi1ion actuelle se lit 
comme suit: 

131.1 Nonobstant touteautre dispo~ition de la presen1e loi, un 
appcl de la deci~ion rendue par la Commission en \ertu de 
l'alinCa 126(2)d. l) 1mpliquant une question de droi!, une ques
tion mixle de droic et de fait peul e1re interjerea la Cour d'Appel 
du Nouveau-Brufl'i\\ick. 



Section 10 

(l) rhe amendment is con~equentia! on the amendment made 
in sub\ection I 0(9) of thi\ amending Act. The existing provi~ion 
reads a<; follo\~s: 

"board" means a board of police commissioners as estab
lished by subse<.:tion 7(1), and when used in sub~ections 6(1), 
13(1), sections 20. 21, 22, subsections 25(3), 26(3), 26(7), 26(8), 
sections 27, 28, 29, sub.-,ections 30(5), 30.1(5), 33( ! ) and section 
34 include~ a joint board; 

(2) The amendment is consequential on the amendmenl made 
in subsection 10(14) of thi<; amending Act. The e\.i~ting provi
sion reads as follows: 

3(2) Except where a municipality enters into an agreement as 
provided in section 4 or 17 .1, every municipality shall provide 
and maintain an adequate police force and shall, subject to 
section 40, comply with the provisions of any co!!ective agree
ment to which it is a party, and is for the purpose~ of this Act 
deemed to be the employer of the members of the police force in 
matters relating to labour relations. 

(3) The amendment is consequential on the amendment made 
in section 6 of this amending Act. The existing proYision reads as 
follows: 

5(1) Where the Lieutenant-Governor in Council determines 
that a municipality is not discharging its obligations under ~ec
tion 3 or that, for any reason, the police sen ices pro\·ided within 
a municipality are inadequa1e, the Lieutenant-Governor in 
Council upon the recommendation of the Commission, may 
take action to pro\ide what he considers to be adequate police 
services within that municipality, and the cost of providing such 
police services is a debt owed to Her Majesty that shall be 
charged to the municipality and may be deducted from any 
funds payable from the Province 10 the munii;:ipality or may be 
recovered by action in any court of competent jurisdiction, and 
subjecl to subsections 91(5) and (6) of the Industrial Re/a/ions 
Act, police services in a municipality are not, for the purposes of 
this subsection, deemed to be inadequate merely because of a 
lawful strike or lockout. 

(4) The amendment is consequential on the amendment made 
in section 6 of this amending Act. The existing provision reads as 
follows: 

13(1) A board, or a council where a board has not been estab
lished, may appoint to the police force au.xiliary police officers 
but shall not appoint auxiliary police officer~ 

(a) to perform on a regular basis the \\Ork that would 
otherwi5e be performed by a police officer appointed under 
section 10, 11 or 17 .3, or 

(h) co perform the work of police officers during a lawful 
strike or lock-out. 

(5) The amendment is consequential on the amend1nent made 
in section 6 of thi~ amending. Act. The e\.i~1ing pro\·ision reads a~ 
fol!OW5: 

Arlide 10 

(I) \1odification correlative 3 la modifica1ion faite au para

graphe l0(9) de la pre~ente \oi modificati\e. I.a disposition 
actuc!le se lit comn1e ~uit: 

uComitC» designe un comite des servi.:es de po!ice constitue par 
le paragraphc 7( I) et s'entend Cgalement d'un comite mixte !ors 
des references ace termc dans !e~ paragraphes 6(1). 13(1), le~ 
articles 20, 21, 22et \es paragraphe 25(3), 26(3), 26(7), 26(8), les 
art ides 27, 28, 29, lc5 paragraphe 30( 5), 30. l {5 ), ~3(1) et l 'article 
34; 

(2) \-1odification correlati•e a la modification faite au para
graphe 10(\-1-) de la prC~ente loi modificati\e. la di<;position 
actuel\e se lit comme 'uit: 

3(2) Sauf dans le cas oU el\e ,;onclut un accord dans les condi
tions prevues a ]'article 4 ou 17.1, chaque municipalite doit 
etablir et maintenir un corps de police ~uffi5ant et doit, 5ou~ 
reserve de ['article 40, ~e conformer aux dispo~itions de toute 
convention collective a laquel\e elle est partie; elle est de plus 
reputee, au regard de la presente Joi, eire l'employeur des n1em
bres constituanl cctte force pour Jes questions tenant aux rela
tions de travail. 

(3) \-1odification correlative a la modification faite a! 'article 6 
de la presente loi modificative. Le~ dispositions actue\les se 
lisent com me suit: 

5(1) Lorsqu'il consw.t<: qu·une muntL"ipalite n"exC-cute pas !es 
engagements mis 3. sa charge p<1r l'artide .1 ou que, pour que\que 
raison, lessen· ice' de police a~~urC' dans ur1e municipalite sont 
isuffisanb, le lieutenant-gouverneur en con~cil peut, sur la re
commandation de la Commission, intencnir et etablir dan5 
ce1te municipa!ite !es service~ de po\i<.:c qu'il esti1ne suffi5ants; 
!es frais de pres1ation de ces service~ de police constituent une 
creance de Sa \1ajeste, sont mis a la charge de la municipalite et 
peuvent e1re dedui1s des fond~ que la pro\'ince doit verser 3. celle
ci ou peuvent etre recouvres par une action inten1ee devant tout 
tribunal competent. Sous reserve de5 paragraphes 91(5) el (6) de 
la Loi sur /es relations indusrrielles, \c5 sen ices de police dans 
une municipalite ne sont pa~ repute~. au regard du present 
paragraphe, etre insuffisantS du fail '>implement d'une greve OU 

d'un lock-out legal. 

(4) Modification correlative a la modification faite a !'article 6 
de la presente loi modificative. La dispo~ition actuelle se lit 
comme suit: 

13(1) Un comitC ou, lorsqu'il n'en a pa~ e1e creC, un conseil 
peut nommer au corps de police des agents de police auxiliaires, 
mais ceux-ci ne peuvent Ct re nommes 

ll) pour exercer reguliCrement !es foncrions qui ~craient 
normalement remplies par un agent de police nornme en 
vertu de \'article 10, 11 ou 17 .3, ou 

hJ pour exercer Jes fonctions des agents de police au cours 
d'un grCve ou d'un lock-out ICgal. 

(5) \1odification correlative a !a modificarion faite a ]'article 6 
de la prC~ente Joi modificati\C. La di~po~ition acluelle se lit 
comme ~uit: 



17,7(1) \\'here the Lieutcnant-(iovernor in Council deter
mines that a joint board is not di<;charging it~ obligaiion<; pursu
ant !O the agreement e~1ablishing the <;ame or that. for any 
rca~on, !he police sen·ice<; provided within a region are inade
quate, the Lieutenant-GO\ ernor in Council upon the recommen
dation oft he Cornmi~~ion, may take action to pro\ ide what he 
considers to be adequate police services within that region and 
the cost of pro\·iding ~uch police scrvi\:es is a debt O\\Cd to Her 
\.1ajesty that shall be charged 10 the parties to the agreement, for 
which they are liable jointly and severally, and may be deducted 
from any funds pa~able from the Province to the parties to the 
agreement or may be reco\·ered by action in any court of compe
tent jurisdiction, and ~ubject 10 sub<;ections 91(5) and (6) of the 
Industrial Relation:, Act, police services in a region as deter
mined in an agreement shall not, for !he purpo~es of this subsec
tion, be deemed to be inadequate merely because of a lawful 
strike or lock-out. 

(6) Consequential amendment following from the 1987 
amendment to the Police Ac1. The New Brunswick Police Com
mission docs not hear appeah under the Police Ac1. 

(7), (8), (9), ( IOJ, (I I), ( 12) and ( 13) Under the)e amendments an 
arbitration proce)) i~ estabhshed which replaces the Police Dis
cipline Appeal Board as the appeal body in relation to appeals 
from sanctions imro<,ed against rncmbers of a poli..:e force. 

( 14) The existing pro\ i)ion read<, as follows: 

40(1) For the purpo'c~ of greater certainty, in 1he e\·ent of a 
connict between thi~ Act or the regulations and any other pri
\'atc or public Act. including the Industrial Relations Act and 
the Public Ser~·ice Labour Relations Act, the pro\'ision) of this 
Act and the regulation~ apply, to the exclu5ion of any other 
public or private Act, including the Industrial Re/a/ions Act and 
the Public Service l.ahour Relations Act, with respect to any 
mauer dealt with by a provision of this Act or the regular ions. 

40(2) The following aspect) of the relationship between a mu
nicipality, joint board, the Province or any agency of a munici
pality, joint board or the Province as the employer and the 
members of a police force are bargainable matters and may form 
the basis of negotiation during bargaining and may be dealt with 
under a collecti\'e agreement: 

(a) wage rates; 

(b) annual vacations; 

(c} emergency !ea\'e; 

(d) bereavement lea\e; 

le) sick leave; 

(f) layoff and recall; 

(K) working hour~; 

!hi ,afety and health; 

17.7(1) Lor)qu'i! ttablit qu'un comitt mh.te n'exCcute pas !es 
engagemen15 mi' a sa charge par !'accord ou que, pour quc!que 
raison, Jc, ~en ices de po!i..:e fournis dans une region sont insuffi
sants, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur la recom
mandation de la Cornmis~ion, intervenir pour fournir dan) cene 
region le) 'en ice5 de police qu'i! estime suffisants; les frais de 
prestation de ces sen ice~ de police, constituent une creance de 
Sa ~lajestC, qui son1 mis a la charge des partie5 a !'accord et 
tombent sous leur responsabilite conjoinre et solidaire et peu
vent ecre deduits des fonds que la province do it \·erser aux parties 
J. ]'accord OU peU\en! etre recoU\'res par unc action inlentee 
devant tout tribunal competent; et SOU) reserve des paragraphes 
91(5) et (6) de la Loi surles re/a/ions indus1nel/es, Jes services de 
police dans une region telle que determinee dans l'accord ne sont 
pas reputes, au\. fin5 du present paragraphe, etre insuffi5an1s du 
seu! fa it d' une greve ou d' un lock-out legal. 

(6) Modi ficarion correlative suivant la modification de 1987 a 
la Loi sur la police. La Commission de police du Nouveau
Brun'.iwick n'entend pas !es appels en vertu de la Loi sur la 
police. 

(7), (8), (9), (10), (11), (12) et (13). En vertu de ces modifications 
une procedure d'arbitrage est etablie pour remp!acer le Comi1e 
d'appel en ma1iere de discipline de la police comme organisme 
d'appel des sanctions imposees con1re Jes membres d'un corps 
de police. 

(14) La disposition actuelle se lit comme suit: 

40(1) Pour plus de certitude, dan~ !e cas d'un conflit entre la 
presente Joi ou les reglernents et cou1e autre loi d'interet prive ou 
public, y compri~ !a Loi 5ur !es relalion:, indusrrielles et la Loi sur 
/es relations de rral'uil dans /es services publics, Jes dispositions 
de la presence Joi et des reglements ~·appliquent a !'exclusion de 
toute autre loi d'interet public ou pri\e, y compris la Loi sur !es 
relations de rrul'ui/ dans !es services publics, relativement a toute 
que~tion 1rai1ee par une disposition de la presente Joi ou des 
reg!ements. 

40(2) I es aspecb suivants relatifs aux rapports entre une mu
nicipalite, un comite mixte, la province ou un organismc d'un 
municipalite, d'un comite mixte ou de la pro\'ince, en qualite 
d'employeur et Jes membres d'un corps de police, sont des sujets 
de negociations et peuven{ former la base des negociations 
durant Jes negociations et peuvent etre traites OU par convention 
collecti\'e: 

a) le bareme de traitemen1; 

b) Jes conges annuels; 

c) Jes conge~ d'urgence; 

d) les conges de deces; 

c) les conges de maladie; 

j) !es licenciement) Cl d'appel<>; 

RI la duree du tra\'ail; 

/1) la ~ecur\t~ tt \'hygiene: 



(I) clothing allowances and clothing supplied b) ihe em
ployer; 

{j) union ~ecurity: 

(k) travel and meal allowances; 

(I) holidays; 

(m) life insurance participation plans; 

(n) medical, health and dental plans; 

(o) pension and retirement benefits; 

(p) maternity and business leave; 

(q) those aspects of that relationship required to be dealt 
with in a collective agreement under the Industrial Relations 
Act or the Public Service Labour Relations Acr, as the case 
may be; and 

(r) those aspects of that relationship whereby an economic 
benefil may be conferred on the members of a police force 
provided that the power of the chief of police to manage and 
direct the police force is not impaired. 

40(3) Any aspect of the relationship between a municipality, 
joint board, the Province or any agency of a municipality, joint 
board or the Province that is not set out in subsection (2) is nol a 
bargainable matter and shall not form the basi5 of negotiation 
during bargaining and shall not be dealt with under a collective 
agreement. 

40(4) The Industrial Relations Act applies to those bargaina
ble matters listed in subsection (2). 

40(5) Jn the case of the New Brunswick Highway Patrol, sub
section (4) shall have effect as though there were substituted for 
the reference to the Industrial Reial ions Act a reference to the 
Public Service Labour Relations Act. 

40(6) Where a collective agreemenl contains a provision that 
does not relate to a bargainable matter as set out in subsection 
(2), that provision 

(a) is void and shall have no force or effect, and 

(b) is severable from the collective agreement. 

40(7) Subsection (6) applies to collective agreements in force 
on October I, 1986 and co those entered into after that date. 

40(8) This section does not apply to any action taken by a 
municipality, join! board, the Province or any agency of a 
municipality, joint board or the Province as the employer in 
relation lo the conduct of a member of a police force where the 
conduct of the member of a police force in respect of which the 
action was taken occurred before October I, 1986 and any such 
action taken shall be taken in accordance with the individual 
agreement or collecli\C agreement, as the case may be, in force 
on the date of the conduct in question. 

I) Jes n~tement5 fournis par l'en1ploycur; el 

j) !a securite syndicale: 

k) Jes alloca1ions de voyages et de repas; 

I) Jes jours feries; 

m) la participation a des regimes d'assurance-vic; 

n) Jes regimes d'assurance sante, de ~oins medicaux ct de 
soins dentaires; 

o) !es conges de matcrnite et d'affaires; 

p) Jes conges de maternitt' et d'affaires; 

q) Jes aspects relatifs aces rapports dont ii est exige qu'ils 
soient traites en vertu d'une convent ion collective en vertu de 
la Loi sur /es relations industrielles ou la Loi relative aux 
relations de Jravail dans /es services publics, selon le cas; et 

r) \es aspects de ces rapports par lesquels un avantage 
economique peut etre confere aux membres d'un corps de 
police en autant que le pouvoir du chef de police de gerer et 
de diriger le corps de police n'est pas diminue. 

40(3) Tout aspect relatif aux rapports entre une municipalitC, 
un comitC mixte, la province ou un organisn1e d'une municipa
lite, d 'un co mite conjoint ou de la province qui n 'est pas enonce 
au paragraphe (2) n'est pas un sujet de negociation et ne peut 
former la base des nCgociations el nc doit pas et re traitC dans OU 

une convention collective. 

40(4) La Loi sur les relations indusJrielles s 'applique aux sujets 
prescrits par reglement a titre de sujets de nCgociation. 

40(5) Dans le cas de la Patrouille routiere du Nouveau
Brunswick, le paragraphe (4) s'applique comme si le renvoi a la 
Loi sur les relations industrielles Ctait rem place par un renvoi a la 
Loi relative aux relations de Jravail dans les services publics. 

40(6) Lorsqu'une convention collective renferme une disposi
tion qui ne se rapporte pas a un sujec de nCgociation tel que 
mentionne au paragraphe (2), 

a) est nutle et n'a aucune force executoire ni effet, ct 

b) est exclue de la conven1ion collective. 

40(7) Le paragraphe (6) s'applique aux conventions collectives 
en vigueur au I·' octobre 1986 et a celles conclues apres cetce 
dace. 

40(8) Le present article ne s'app\ique pas a une mesure prise 
par une municipalitC, un comitC mixte ou la province ou un 
organisme d'une municipa!itC, d'un comite mixte ou de la pro
vince en qua!itC d'employeur par rapport a !a conduite d'un 
membre d'un corps de police !orsque la conduite de ce membre, 
pour Iaquelle une mesure a Cte prise, a eu lieu a\ant !e I 'oc1obre 
1986, et une telle mesure prise doit l'@tre conformement a une 
convention indi\'iduelle ou collective, se!on le cas, en vigueur a la 
date de la conduite en question. 



(15) The existing pro\ision reads as follows: 

40.1(1) \\'here a question arises as to whether an aspect of the 
relationship bctv.een a municipality, joint board or the Prov
ince, or any agency of a municipality, joint board or the Prov
ince, as the employer and !he members of a police force 

(a) is a bargainable man er under this Act, or 

(b) i5 not a bargainable matter under this Act, 

an applica1ion may be made under section 81. l of the Industrial 
Relations Act to the I ndustria! Relations Board for a determina-
1ion of the question. 

40.1(2) In the case of the '.'Jev.· Brunswick Highway Patrol, 
<:.ubsection (I) shall ha\e effect a<:. though there were substituted 
for the reference to ~ec1ion 81. I of the Industrial Relations Act 
and the Industrial Relations Board a reference to section46.l of 
the Public Service Labour Relations Act and the Public Service 
Labour Relations Board. 

( 16) The existing pro\ ision reads as follows: 

40.2 No court shall receive or consider any application made in 
relation to any question referred to in section 40.1 except as 
provided under the Industrial Relations Act or the Public Ser
vice Labour Relations Act, as the case may be, unles5 the appli
cation is made in relation to a collective agreement in force at the 
lime the application is made. 

Seclion 11 

(I) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act. The existing provision 
reads as follows: 

17.1(1) Where an application is made under section 46.1, the 
Board has power to determine whether an aspect of the relation
ship between the Province or any agency of the Province as the 
employer and the members. of the New Brunswick Highway 
Patrol 

(a) is a bargainable mauer under 1he Police Act, or 

(b) is not a bargainablc maner under the Police Act. 

17.1(2) The Board shall, when considering an application 
made under section 46.1, ha\·e regard to all of the provisions of 
the Police Acr and the regulation~ under that Act and in particu
lar ~hall ha\e regard to 

(a) the prO\ i~ion~ of <,ection 40 of the Police Acr, and 

fh) the power 'H.:~ted in 1he Chief of the New Brun~wick 
Highway Patrol under the Police Act 10 manage and direct 

the police force in carn·irig out its dutie5 and respon~ibilitie~. 

(15) La dispo~ition actue!le ~e lit comme suit: 

40.1( l) Lorsqu 'une que~tion est \Ou levee, a sa\·oir 5i un aspect 
relatif aux rappon~ entre une municipalite. ou un comite mixte, 
la pro\incc ou un organisme d'une municipalit&, d'un comi1e 
mixte ou de la pro\ ince, en qualitC d'emp!oyeur et les membres 
d'un corps de police, 

a) est un sujet de negociation en \ertu de la Loi sur la 
police, ou 

b) n 'est pas un sujet de negociation en venu de la Loi sur la 
police. 

une demande peut er re faite en vertu de ['article 81. l de la Loi sur 
/es relations industrielles a la Commission des relations indus
trielles pour qu'elle statue sur la question. 

40.1(2) Dans le cas de la Patrouille routiere du Nouveau
Brunswick. le paragraphe (I) s'applique comme si le renvoi a 
!'article 81.\ de la Loi sur /es relations industriel/es et a la 
Commission des relations industrielles etait remplace par un 
renvoi a !'article 46.1 de la Loi relative aux relations de travail 
dans /es ser~·ices publics e1 a la Commission des relations de 
travail dans Jes services publics. 

( 16) La disposition actuelle se lit com me suit: 

40.2 Une cour ne peut recevoir ni prendre en consideration une 
demande faite relativement a un con flit vise a ['article 40. l, sauf 
tel que prt!vu par la Loi sur /es relations industrielles ou la Loi 
relative aux relations de travail dans !es services publics, selon le 
cas, a mains qu'une demande ne soit fai1e rela1ivement a une 
convention collective en vigueur au moment oU la demande est 
faite. 

Article 11 

(I) Modification correlative a la modification faite a \'article 
10 de la presente Joi modificative. La dis.position actuelle se lit 
comme suit: 

17. I( I) Lorsqu'une demande es! faite en vertu de ['article 46. I, 
la Commission a le pouvoir de statuer sur un aspect des rapports 
entre la province ou un organisme de la province, en qualite 
d'employeur et Jes membres de !a Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick 

a) es! un sujet de negociation en vertu de la Loi sur la 
police, ou 

b) n'est pas un sujet de negociation en venu de la Loi sur la 
police, 

17.1(2) La Commission peut lorsqu'elle prend en considera
tion uncdemande faiteen vertu de !'article 46.1 eu egard.9. toutes 
Jes dispositions de la Loi sur la police et des reg!ements etablis en 
vertu de cette Loi et plus particu!!erement cu egard 

a) des disposi1ions de ]'article 40 de la l.oi sur la police, et 

b) de~ pou\·oirs de\olu., au Cher de la Patroui!le routiCre 
du Nou\eau-8nir1-;wick en vertu de la Loi sur la police pour 
diriger et goi-rer k corp\ de police dan<; l'e>..Ccution de ses 
fon.:tion-, et de ses attributions. 



17.1{3) A determination made by the Board under this ~ec1ion 
shall have effect in relation to the collective agreement entered 
into after the date the determination is made and shall not be 

construed so as to alter a provision of a collec!ive agreement in 
force at the time the determination i~ made. 

(2) The amendment is consequential on the amendmenl made 
in sec1ion 10 of this amending Act. The existing prO\ision reads 
as follows: 

46.1(1) \\-'here a question arises as to whether an aspect of the 
relationship between the Province or any agency of the Province 
as the employer and the members of the Ne\\ Brun~v. ick High
way Patrol 

(a) is a bargainable matter under the Police Act, or 

(b) is not a bargainable mailer under the Police Act, 

an application may be made to the Board for a determination of 
the question. 

46.1(2) An application may be made under subsection (I) at 
any time except that, in a case where section 47 applies, an 
application shall not be made during any time a request made 
under that section is being dealt with. 

(3) The amendment is consequential on the amendment made 
in section IO of this amending Act. The existing provision reads 
as follows: 

46.2 The provisions of sections 17. I and 46. I are in addition to 

and shall not be construed so as to derogate from or abrogate 
any other provision of this Act. 

(4) The amendment is con::.equential on the amendment made 
in section IO of this amending Ac!. The existing provision reads 
as follows: 

97.1 The adjudicator or the board of adjudication, as the case 
may be, shall, when considering a grievance arising out of a 
collective agreement entered into by the Province or any agency 
of the Province as the employer and members of a police force, 
have regard to all of the provisions of the Police Ac/ and the 
regulations under that Act and in particular shall have regard to 

(a) the provisions of sec1ion 40 of the Police Ac/, and 

(b) the power \·ested in the Chief of the NC\\ Brunswick 
Highway Patrol under the Police Act to manage and direct 
the police force in carrying out it~ duties and re~pon-.ibilitie~. 

(5) The amendment is con~equential on the amendment made 
in section 10 of this amending Act. The existing provision reads 
as follows: 

101.l Notwithstanding any other pro\ision of this Act, an 
appeal lies to The Court of Appeal of New BrunS\\ick from any 
determination made b~ the Board under section 17.1 in\'Olving 
any question of law. fact or mixed law and fact. 

17.1(3) Une decision rendue par la Commis-.ion en vertu du 
present article do it Ct re eff ec1uee en \ ue de la cOn\·ention collec-
1ive conclue apres la date ou la ditci'iion e)! rendue et ne doit pa5 

etre in1erpre1ee comrne modifiant une dispo~ition de la conven
tion collecti\·e en vigueur au moment oU. Ia deci-.ion est rendue. 

(2) ~1odifica1ion corrClativc a la modification faite a !'article 
10 de la prCsente Joi modificacive. I.a di~position ac1uelle ~e lit 
cornme sun: 

46.1(1) Lorsqu'une question est sou levee. a sa\'oir si un aspect 
relatif aux rapports entre la province ou un organisme de !a 
province en quaiite d'emp!oyeur et !es membres de !a Patrouille 
routiere du Nouveau-Brunswick 

a) e51 un sujet de nCgociation en vertu de !a Loi sur fa 
police, ou 

b) n'est pas un sujet de negociation en \'ertu de la Loi .~ur fa 
police, 

une demande peut etre faite a la Commission pour qu'el!c ::.tatue 
sur la question. 

46.1(2) Une demande en vertu du paragraphe (I) peut Ccre faite 
en tout temps sauf que, dans le cas oU I 'article 47 s'applique, la 
demande ne doit pas Ctre faite pendant toute la pCriode oU une 
demande en vertu de cet article est traitee. 

(3) Modification correlative a la modif1<..ation faite a !'article 
10 de !a presente Joi modificati\'e. l.a di-.po~ition actuelle se Iii 
com me suit: 

46.2 Les dispositions des articles l 1 . I el 46.1 s'ajoutent aux 
dispositions de la presente Joi et ne doi\'ent pas Ct re interpretCs 
comme y derogean1 ou comme abrogean1 une disposition de la 
prCsente loi. 

(4) ~todification correlative a la rnodifica1ion faite a !'article 
10 de la prCsente !oi modificative. La disposition actuel!e se lit 
comme suit: 

97.I L'arbitre ou le con~eil d'arbitragc, ~clon le ca~ doit, lors
qu'i! prend en consideration un grief nC d"une cOn\Tn1ion collec
tive conclue par une municipa!ite, ou un (Olllite conjoint ou un 
organisme d'une municipalite ou d'un comite conjoint en qua
lite d'employeur et Jes membres d'un corp~ de police, tenir 
compte de tou1es les dispositions de la Loi sur fa police et de~ 
reglements en vertu de cettc Loi et plus particulierement 

a) des dispositions de \'article 40 de la Lo1 sur fa police. el 

h) des pouvoirs dCvolus au chef de la Patrouille routiCrc du 
Nouveau-Brunswick en venu de la Lui sur fa police de gerer 
et diriger le corps de police dan~ l'e.\Ccution de ses fonctions 
et de ses anribution~. 

(5) Modification correlative a la modification faite a ]'article 
JO de la preserne loi modificati\c. La dispo~ition actuel\e se lit 
com me suit: 

IOI. I Nonobstant 1ou1e autre di~po~ition de la prC~cnte loi, un 
appel de la JCci~ion rendue par l;:i Commi~-.ion en vertu de 
!'article 17.l impliquant une que~tion de droit, une question 
mixte de droit ct de fait peut et re interjet~ J la Cour d' Appel du 
Nouveau- Brun~\\ ick. 



An Act to Amend the 
Industrial Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

Subsection 1(3. /) of the French version of the 
Industrial Relations A ct, chapter 1-4 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out "de 
l'avis du comitf" and substituting "de l'avis de la 
Commission". 

2 Section 76. l of the Act is repealed. 

3 Section 80 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

80(1.1) Where police officers are employees, 
within the meaning of subsection I (3) or (3.1 ), of a 
municipality or a board of police commissioners 
and are represented for the purposes of collective 
bargaining by a trade union that has the exclusive 
authority to bargain collectively on their behalf 
with the municipality or the board of police com
missioners that is, \l.'ithin the rneaning of subsection 
1(3) or (3.1), the employer of the police officers, 
and where 

(a) collecti\'e bargaining has been carried on 
bet\l.1een 

Loi modifiant la Loi sur Jes 
relations industrielles 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' AsscmblCe legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 le paragraphe 1(3, /)de la version franfaise de 
la Loi sur /es relations industriel/es, chapitre 1-4 des 
Lois revisees de 1973, est modifie par la suppres
sion des mots «de /'avis du comit€» et leur rempla· 
cement par /es mots «de l'avis de la Commission». 

2 L'artic/e 76, I de la Loi est abroge, 

3 l'artic/e 80 de la Loi est modifie 

a) par /'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

80(1.1) Lorsque des agents de police sont em
ployes, au sens du paragraphe I (3} ou (3.1 ), par une 
municipalite ou un comite des services de police et 
qu'ils sont representes aux fins des negociations 
collectives par un syndicat qui a le pouvoir exclusif 
de negocier collectivement en leur nom avec la mu
nicipalite ou le co mite des servict>s de police qui est, 
au sens du paragraphe I (3) ou (3. I), l' employeur 
des agents de police, et lorsque 

a) des nCgociations collectives ont ere poursui
vics entrc 



(i) the municipality or the board of police 
commissioners that is, for the purposes of 
this Act, the employer of the police officers, 
and 

(ii) the bargaining agent of the police offi
cers, 

(b) a conciliation officer or a mediator ap
pointed under section 70 has failed to bring 
about agreement bet\\'een the parties, and 

(c) the Minister is satisfied that collective bar
gaining has been carried on in good faith but 
that it is unlikely that the parties \Vill agree, 
within a reasonable time, to the making of a 
collective agreement or the rene,,·al or revision 
of an existing agreement or the making of a new 
agreement, 

the Minister shall, on the application of either 
party, authorize the constitution of an arbitration 
board, or the appointment of an arbitrator if the 
parties so request, to deal with the dispute and to 
formulate a collective agreement or the renewal or 
revision of an existing agreement or a nev.· agree
ment between the parties. 

(b) in subsection (2) by striking out "subsec
tion {1)" and substituting "subsection (I) or 
(!.!)"; 

(c) by repealing subsection (4); 

(d) by repealing subsection (5). 

4 Section 8 l. l of the A ct is repealed. 

5 Section 81.2 of the Act is repealed. 

6 Section 91 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

2 

(i) la municipalite ou le comitC des services 
de police qui est, aux fins de la presente Joi, 
l'employeur des agents de police, et 

(ii) !'agent negociateur des agents de police, 

b) un conciliateur ou un mediateur, nomme en 
application de l'article 70, n'a pas reussi a conci
lier Jes parties, et 

c) le Ministre est convaincu que Jes negocia
tions collectives ont ere poursuivies de bonne 
foi, mais qu'il est peu probable que les parties en 
arrivent a une entente, dans un dClai raisonna
ble, en vue de la conclusion d'une convention 
collective, la reconduction ou la revision d'une 
convention existante ou de la conclusion d'une 
nouvelle convention, 

le Ministre doit alors, -.ur la den1ande de l'une ou 
l'autre des parties, autoriser la constitution d'un 
conseil d'arbitrage ou la non1ination d'un arbitre, 
si Jes parties le demandent, pour regler le differend 
ou pour eiaborer une convention collective ou faci
liter la reconduction ou la revision d'une conven
tion existante ou la conclusion d'une nouvelle 
convention entre !es parties. 

b) au paragraphe (2) par la suppression de «pa
ragraphe (l)» et son remp/acement par «para
graphe (I) ou (l. l)»; 

c) par /'abrogation du paragraphe 14); 

d) par /'abrogation du paragraphe (5). 

4 L'article 81. l de la Loi est abroge. 

S L'artic/e 81.2 de la Loi est abroge. 

6 L'article 91 de la Loi est modifili 

a) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 



91(5) Notwithstanding anything in this Act, no 
police officer who is an employee within the mean
ing of subsection 1(3) or (3.1) shall strike and no 
municipality or board of police commissioners that 
is an employer \\-ithin the meaning of subsection 
1(3) or (3.1) shall declare a lock-out of any such 
employee. 

(b) by repealing subsection (6). 

7 Section 126 of the A ct is amended 

(a) by repealing paragraph (2)(d.l); 

(b) by repealing subsection (3). 

8 Section 126. l of the Act is repealed. 

9 Section 131. I of the Act is repealed. 

10(1) Section 1 of the Police Act, chapter P-9.2 of 
the Acts of New Brunswick, 1977, is amended in 
the definition "board" by striking out "30.1(5), ". 

10(2) Subsection 3(1) of the Act is amended by 
striking out ··shall, subject to section 40, comply" 
and substituting "shall comply". 

10(3) Subsection 5(1) of the Act is amended by 
striking out "court of competent jurisdiction, and 
subject to subsections 91(5) and (6) of the Indus
trial Relations A ct, police seri•ices in a municipalit)-' 
are not, for the purposes of this subsection, deemed 
to he inadequate merely because of a /av.ju/ strike 
or lockout .. and substituting "court of competent 
jurisdiction". 

10(4) Subsection 13(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

13(1) A board, or a council \\'here a board has not 
been established, may appoint to the police force 
auxiliary police officers but shall not appoint auxil
iary police officers to perforn1 on a regular basis the 
\\'Ork that would otherwise be performed by a po
lice officer appointed under section IO, 11 or 17 .3. 

91(5) Nonobstant route disposition de la presente 
loi, nu! agent de police qui est un salarie dans le sens 
du paragraphe 1 (3) ou (3.1 ), ne doit faire la greve et 
nulle municipalite ou nul comite des services de 
police qui est un employeur dans le sens du paragra
phe 1(3) ou (3.1) ne doit causer de lock-out ace 
salarie. 

b) par /'abrogation du paragraphe (6). 

7 L'article 126 de la Loi est modi/it! 

a) par /'abrogation de l 'alint!a (2)d. l); 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 

8 L'article 126.1 de la Loi est abrogt!. 

9 L'article 131.1 de la Loi est abroge. 

10( 1) L'artic/e 1 de la Loi sur la police, chapitre P-
9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1977, est 
modi/if ii la di/inition «Comite» par la suppression 
de «30.1(5),». 

10(2) Le paragraphe 3(2) de la Loi est modi/it! par 
la suppression des mots «doit, sous reserve de I 'ar
ticle 40, se conformer» et leur remplacement par Jes 
mots '<doit se conformer». 

10(3) Le paragraphe 5(1) de la Loi est modi/it! par 
la suppression des mots «tribunal competent. Sous 
reserve des paragraphes 91(5) et (6) de la Loi sur /es 
relations industrielles, Jes services de police dans 
une municipalite ne sont pas reputes, au regard du 
present paragraphe, etre insuffisants du fait sim
plement d'une gre1 1e ou d'un lock-out Legal» et Jeur 
remplacement par Jes mots «tribunal competent». 

10( 4) Le paragraphe 13(1) de la Loi est a bro gt! et 
remplace par ce qui suit: 

13(1) Un comite OU, lorsqu'il n'en a pas ete cree, 
un conseil peut nommer au corps de police des 
agents de police auxiliaires, mais ceux-ci ne peuvent 
etre nommes pour exercer regulierement Jes fonc
tions qui seraient normalement remplies par un 
agent de police nomme en vertu de !'article 10, l 1 
OU 17.3. 



10(5) Subsection 17. 7(/) of the A ct is amended by 
striking out ••court of competent jurisdiction, and 
subject to subsections 91(5) and (6) of the Indus
trial Relations Act, police services in a region as 
determined in an agreement shall not, for the pur
poses of this subsection, be deemed to be inade
quate merely because of a lawful strike or 
lock-out" and substituting "court of competent 
jurisdiction". 

10(6) Paragraph lO(h) of the Act is repealed. 

10(7) Section 19.3 of the Act is repealed. 

10(8) Section 30of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

30(1) Any member of a police force who has been 
adjudged guilty of a minor or a major violation of 
the code may appeal by serving, within thirty days 
after the date upon \vhich the member \\:as served 
with the notice of the decision, a notice of appeal 
upon the person or body so adjudging setting forth 
the grounds upon which the appeal is based. 

(b) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

30( l.1) Where a notice of appeal is served in ac
cordance with subsection (I) the appeal shall be 
determined by an arbitration board established in 
accordance with this section. 

30(1.11) The notice of appeal shall contain the 
name of a person appointed to the arbitration 
board by the party serving the notice. 

30(1.2) The party upon whom the notice of ap
peal is served shall, v • .:ithin five days after receiving 
the notice, appoint a member to the arbitration 
board and shall in writing advise the other party of 
the name of the person so appointed. 

30(1.3) If the party upon whom the notice of 
appeal is served fails to appoint a rnembcr to the 

10(5) Le paragraphe 17. 7( I) de la Loi est modi/it! 
par la suppression des mots «tribunal competent; et 
sous rt!serl'e des paragraphes 91(5) et (6) de la Loi 
sur Jes relations industrielles, /es ~eri·ices de police 
dans une region tel/e que diterminee dans /'accord 
ne son/ pas reputes. aux fins du present paragra
phe, etre insuffisants du seul fair d 'une greve ou 
d'un /ock-out /t!gal» et Jeur remp/acement par /es 
mots «tribunal competent». 

10(6) L'alint!a lOh) de la Loi est abrogt!. 

10(7) L'article 19.3 de la Loi est abrogt!. 

10(8) L'artic/e 30de la Loi est modi/it! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

30(1) Tout membre d'un corps de police qui a ete 
declare coupable d'une violation niineure ou ma
jeure du code peut inrcr_ieter appel en signifiant, 
dans les trente jours qui SUl\ l'!lt la date <l \aquel\e ii 
a re~u signification de l'avis Je la dCci-.ion, un avis 
d'appeJ <l \a personne OU i \'organisme J'ayant de
clare coupable indiquant Jes n1otif5 sur iesque\s 
l'appel est fonde. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

30( I. I) Lorsqu'un a vis d'appel est signifie 
conformement au paragraphe (I) l'appcl doit ctre 
decide par un conseil d'arbitrage etabli conformC
ment au present article. 

30(1.11) t.:avis d'appel do it contenir le nom d'une 
personne nommee au conscil d 'arbitrage par la par
tie qui signifie \'avis. 

30(1.2) La partie a laquelle l'avis d'appel est si
gnifif doit, dans !es cinq jour" aprCs la rCccption de 
l'avis, nommer un membre au conseil d'arbitrage et 
aviser par ecrit l'autre part ie du nom de la personnc 
ainsi nommee. 

30(1.3) Si la partie a laquelle l'avi' d'appel e'1 
signifie fait dCfaut <le nonllncr un n1cn1bre au 



arbitration board \\'ithin the time limit al\o\i.·ed by 
subsection (1.2) the Solicitor General shall, on the 
request of the party that served the notice of ap
peal, niake the appoint1nent. 

30(1.4) The Solicitor General shall establish and 
111aintain a list of persons \\'ho arc n1embers in good 
standing of the La\\ Society of Ne\\· BrunS\\'ick or 
\\'ho are n1en1bers or former members of the judici
ary and \\'ho ha\e indicated a \villingness to act as a 
chairperson of an arbitration board in relation to 
an appeal under this section. 

30(1.5) Within five days after the appointment 
made under subsection ( 1.2) or ( 1.3), the two mem· 
bers appointed to the arbitration board shall ap
point from the list established and maintained 
under subsection ( 1.4) a third member to the arbi
tration board v.:ho shall be the chairperson. 

30(1.6) If the two members appointed to the arbi· 
tration board fail ro appoint a chairperson to the 
arbitration board \\'ithin the lin1it allo\ved by sub
section (l.5) the Solicitor General shall, on the 
request of either party, make the appointment from 
the list established and nlaintained under subsec
tion (1.4). 

30(1.7) Notwithstanding any other provision of 
this section, the partie>i may, \vithin five days after 
the notice of appeal referred to in subsection (I) is 
served, agree that the arbitration board shall con
sist of a single arbitrator. 

30(1.8) If the parties agree that the arbitration 
board shall consist of a single arbitrator the parties 
shall, \vithin five days after the expiry of the five 
day period referred to in subsection (1.7), appoint 
the single arbitrator from the list established and 
maintained under subsection (1.4). 

30(1.9) If the parties fail within the time limit 
referred to in subsection ( 1.8) to appoint the single 
arbitrator, the Solicitor General shall, on the re
quest of either party, make the appointn1cnt from 
tht: list cstabli<shcd and rnaintained under sub5ec
tion (1.4). 

conseil d' arbitrage dans le delai perm is au paragra
phc (1.2) le Solliciteur general doit, sur demande de 
la partie qui a signifie l'avis d'appel, faire la nomi
nation. 

30(1.41 Le Solliciteur general doit etablir et main· 
tenir une liste de personnes qui sont membres en 
rCgle du Barreau du Nouveau-Bruns\vick ou qui 
sont membres ou anciens membres de Ia magistra
ture et qui ont indique leur volonte d'agir a titre de 
president d'un conseil d'arbitrage relativement a 
un appel en vertu du present article. 

30( 1.5) Dans Jes cinq jours qui suivent la nomina· 
tion faite en vertu du paragraphe (1.2) ou (1.3), Jes 
deux membres nommes au conseil d'arbitrage doi
vent non1mer a partir de la liste etablie et maintenue 
en vertu du paragraphe (1.4) un troisieme membre 
au conseil d'arbitrage qui sera le president. 

30( 1.6) Si Jes deux membres nommes au conseil 
d'arbitrage font defaut de nommer un president du 
conseil d'arbitrage dans le delai permis au paragra
phe ( 1.5) le Solliciteur general doit, a la demande de 
l'une OU i'autre partie, faire Ja nomination a_ partir 
de la liste erablie et tenue en vertu du paragraphe 
( 1.4). 

30( I. 7) Nonobstant toute autre disposition au 
present article, Jes parties peuvent, dans les cinq 
jours apres que l'avis d'appel vise au paragraphe 
(1) est signifie, consentir ace que le conseil d'arbi
trage ne soit constitue que d'un arbitre unique. 

30( 1.8) Si Jes parties consentent ace que le conseil 
d'arbicrage nc soit constitue que d'un arbitre uni
que, Jes parties doivent, dans ies cinq jours a 
compter de \'expiration de la periode de cinq jours 
vi see au paragraphe (I. 7), nommer l 'arbitre unique 
a partir de la lisre etablie et maintenue en vertu du 
paragraphe ( 1.4). 

30(1.91 Si Jes parties font defaut dans le delai 
prevu au paragraphe (l .8) de nommer l'arbitre uni
que, le Solliciteur general doit, a la demande de 
l'une OU J'au!rC partie, faire la non1inacion <1 partir 
de Ja !istc etabJie ~t maintcnue en \CrtU du paragra
phe (\.4). 



(c) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

30(2) Notwithstanding that a notice of appeal is 
served beyond the time limit allowed by subsection 
(1), an arbitration board shall in accordance with 
this section 

(a) be established, and 

(b) determine the appeal where, in the opinion 
of the arbitration board, 

(i) there are reasonable grounds for the fail
ure to serve the notice of appeal within the 
time limit allowed by subsection (1), and 

(ii) the party upon whom the notice of ap
peal is served is not substantially prejudiced. 

(d) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

30(3) The party upon whom the notice of appeal 
is served shall immediately upon the establishment 
of the arbitration board forward to the arbitration 
board a copy of the complaint, a transcript of the 
proceedings, if any, exhibits, if any, and the partic
ulars of and the reasons for the finding and the 
punishment. 

(e) in subsection (4) by striking out "Police 
Discipline Appeal Board" and substituting "ar
bitration board"; 

(j) in subsection (5) by striking out "Police 
Discipline Appeal Board" and substituting "ar
bitration board"; 

(g) in subsection (6) by striking out "Police 
Discipline ,4ppeal Board" wheret:er it appears 
and substituting "arbitration board"; 

(h) by adding after subsection (6) the follow
ing: 
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c) par /'abrogation du paragraphe (l) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(2) Nonobstant qu'un avis d'appel soit signifie 
au-dela du delai accorde au paragraphe (I), un 
conseil d'arbitrage doit conformement au present 
article 

a) et re etabli, et 

b) decider l'appel lorsque, de l'avis du conseil 
ct' arbitrage, 

(i) ii y a des motifs raisonnables pour le 
defaut de signifier l'avis d'appel dans le delai 
accorcte par le paragraphe (I), et 

(ii) la partie a laquelle l'avis d'appel est si
gnifie ne subit pas de prejudice reel. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(3) La partie a laquelle un a vis d' appel est signi
fie doit immfdiatement des qu'un conseil d'arbi
trage est constitue adresser au conseil d'arbitrage 
une copie de la plainte, une transcription des proce
dures, s'il y en a, !es pieces, s'il y en a, et les 
renseignements et les motifs concernant la conclu
sion et la sanction. 

e) au paragraphe (4) par la suppression des 
mots «le Comite d'appel en matiere de disci
pline de la police» et Ieur remplacement par /es 
mots «Le conseil d'arbitrage»; 

f) au paragraphe (5) par la suppression des 
mots «le Comite d'appe/ en matiere de discipline 
de Ia police» et /eur remp/acement par /es mots 
«le conseil d'arbitrage»; 

g) au paragraphe (6) par la suppression des 
mots «le Comiti d 'appe/ en matiere de disci'pline 
de la police» et leur remp/acement par /es mots 
«le conseil d'urbitrage»; 

h) par / 'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 



30(7) Where the arbitration board holds a hear
ing pursuant to paragraph (4)(b) and adjudges that 
the person in respect of whom the hearing was 
conducted is guilty of a minor violation of the code, 
the arbitration board may in1pose a sanction in 
accordance with subsection 26(10) and shall convey 
to that person the reasons for its decision. 

30(8) The decision of a majority is the decision of 
the arbitration board, but, if there is no majority, 
the decision of the chairperson shall be the decision 
of the arbitration board. 

30(9) The decision of the arbitration board shall 
be final and binding upon the parties. 

30(10) The Arbitration Act does not apply to ar
bitration board proceedings under this section. 

30(11) Each of the parties to an arbitration board 
proceeding under this section shall pay 

(a) one-half of the remuneration and expenses 
of the single arbitrator or the chairperson of the 
arbitration board, as the case may be, and 

(b) where applicable, the remuneration and ex
penses of the member of the arbitration board 
that is appointed by or on behalf of that party. 

30(12) Notwithstanding any other Act, including 
the Industrial Relations Act and the Public Service 
Labour Relations Act and subject to subsection 
(13), where a member of a police force is alleged to 
have breached the code or has been adjudged guilty 
of a minor or major violation of the code the matter 
shall be dealt \virh in accordance with the provi
sions of this Act and the regulations. 

30(13) Any action taken by a municipality, joint 
board, the Province or any agency of a municipal
ity, joint board or the Province as the employer in 
relation to the conduct of a member of a police 
force that occurred before October I, J 986 shall be 
taken in accordance \Vith the individual agreement 
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30(7) Apres avoir tenu une audience conforme
ment a l'alinea (4)b), le conseil d'arbitrage peut s'il 
juge C'Ue la personne qui Fait l'objet de !'audience 
est co1pable d'une violation mineure du code, lui 
imposer une sanction conformfment au paragra
phe 26( I 0) et doit Jui communiquer Jes motifs de sa 
decision. 

30(8) La decision de la majorite est la decision du 
conseil d'arbitrage, cependant, s'il n'y a aucune 
majorite, la decision du president constitue alors la 
decision du conseil d'arbitrage. 

30(9) La decision du conseil d'arbitrage est defi
nitive et lie les parties. 

30(10) La Loi sur /'arbitrage ne s'applique pas 
aux procedures du conseil d'arbitrage en vertu du 
present article. 

30(11) Chacune des parties a une procedure du 
conseil d'arbitrage en vertu du present article doit 
verser 

a) la moitie de la remuneration et des frais de 
l'arbitre unique ou du president du conseil d'ar
bitrage, selon le cas, et 

b) lorsque cela s'applique, la remuneration et 
Jes frais du membre du conseil d 'arbitrage qui est 
nomme par cette partie ou au nom de celle-ci. 

30(12) Nonobstant toute autre Joi, y compris la 
Loi sur /es relations industrielles et la Loi relative 
aux relations de lravai/ dans /es services publics, et 
sous reserve du paragraphe (13) lorsqu'il ya une 
allegation d'infraction au code centre un membre 
d'un corps de police OU que celui-ci a ete declare 
coupable d'une infraction mineure au majeure du 
code la question doit erre ctecidee conformement 
aux dispositions de la presente Joi et ses reglements. 

30(13) Une mesure prise par une municipalite, un 
comite mixte, la province ou un organisme d'une 
municipalite, d'un comite mixte au de la province 
en qualire d'en1ployeur relativement a la conduite 
d'un membre d'un corps de police avant le I" octo
hre 1986, doit Ctre prise conformen1cnt a une 



or collective agreement, as the case may be, in force 
on the date of the conduct in question. 

30(14) Where a member of a police force serves a 
notice of appeal under this Act before the com
mencement of this subsection all proceedings con
sequent to the notice of appeal shall be dealt with in 
accordance with the law as it existed immediately 
before the commencement of this subsection. 

10(9) Section 30. I of the Act is repealed. 

10(10) Section 31 of the Act is repealed. 

10(11) Subsection 33(1) of the Act is amended by 
striking out Hthe Police Discipline Appeal Board" 
and substituting "an arbitration board established 
in accordance with this Act". 

10(12) Section 34 of the Act is amended by strik
ing out "the Police Discipline Appeal Board" and 
substituting "an arbitration board established in 
accordance with this Act". 

10(13) Paragraph 38(h) of the Act is repealed. 

10(14) Section 40 of the Actis repealed. 

10(15) Section 40.I of the Act is repealed. 

10(16) Section 40.2 of the Act is repealed. 

11(1) Section 17.I of the Public Service labour 
Relations Act. chapter P-25 of the Revised Statutes, 
1973, is repealed. 

11(2) Section 46. I of the Act is repealed. 

11(3) Section 46.l of the Act is repealed. 

11(4) Section 97.I of the Act is repealed. 

11(5) Section IOI. I oft he Act is repealed. 
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convention individuelle ou collective, selon le cas, 
en vigueur a la date de la conduite en question. 

30(14) Lorsqu'un membre d'un corps de police 
signifie un avis d'appel en vertu de la presente loi 
avant l'entree en vigueur du present paragraphe 
toutes les procedures resultant de l'avis d'appel 
doivent etre traitees conformement au droit qui 
existait immediatement avant l'entree en vigueur 
du present paragraphe. 

10(9) L'artic/e 30. I de Ia Loi est abroge. 

10(10) l'artic/e 32 de la Loi est abroge. 

10(11) le paragraphe 33(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «le Comiti d'appel en 
matiere de discipline de la police» et leur remplace
ment par les mots «Un conseil d'arbitrage etabli 
conformement a la presente loi». 

10(12) l'artic/e 34 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le ('omitf d 'appel en ma
tifre de discipline de la police» et leur remplace
ment par les mots «un conseil d'arbitrage etabli 
conformement a la presente lui,». 

10(13) l'alinea 38h) de la Loi est abroge. 

10(14) L'artic/e 40 de Ia Loi est abroge. 

10(15) L'artic/e 40. I de la Loi est abroge. 

10(16) l'article 40.2 de Ia Loi est abroge. 

11( I) l'artic/e 17. I de Ia Loi relative aux relations 
de travail dans /es services publics, chapitre P-25 des 
Lois revisees de 1973, est abroge. 

11(2) L'artic/e 46. I de la Loi est abroge. 

11(3) /}article 46.2 de la Loi est abroge. 

11(4) l'artic/e 97. I de la Loi est abroge. 

11(5) L'article IOI.I de/a Loiestabroge. 




